Clarenceville, 2002-11-08

À / To:
Très honorable Denis Paradis, député Brome-Missisquoi Deputy

Monsieur André Boisclair, Ministre de l'environnent, Québec

Monsieur Jean-François Simard, Ministre délégué à l'Environnement et à l'Eau

Monsieur Gérard Massé, Société Faune et Parcs

De / From: 
Ghislain Prince, citoyen de Clarenceville, 

représentant d'un comité de citoyens pour le problème du pont Alburg/Swanton 

Avec l'appuie de : 

Monsieur Kenneth Miller, Maire de Clarenceville 


(Résolution d'appuie entendue le 7 novembre à Clarenceville)



Madame Lise Berry, Maire de Venise en Québec  (Mémoire d'appuie reçu le 7 novembre 2002)



Conseil Municipal de St-Armand (Résolution 02111027, 2002-11-05)



Conseil Municipal de Bedford (Résolution 0211291, 2002-11-05)



Municipalité de Pike River (Appuie verbal reçu du secrétaire,

Madame Lucie Fortin, le 6 novembre 2002)

Lucien Messier, Maire de Standbridge Station (Appuie verbal reçu du secrétaire, 

Monsieur Serges Therrien, le 6 novembre 2002)

Christine Caron,
Présidente Conservation Baie Missisquoi 

et membre du comité spécial - Problème du pont Alburg/Swanton


Les membres du comité spécial - Problème du pont Alburg/Swanton:

Louis Hak, Citoyen de Clarenceville

Nathalie Fortin, Citoyenne de Clarenceville

Marie Bertrand, également membre de Conservation Baie Missisquoi

Bob Lussier, également membre de Conservation Baie Missisquoi

Guy Florent, Citoyen de Philipsburg

Objet / Object: 

BAIE MISSISQUOI – LA SANTÉ PUBLIQUE  ET L’ENVIRONNEMENT MENACÉS

MISSISQUOI BAY  - PUBLIC & ENVIRONMENTAL HEALTH THREATENED

Saviez vous que:



Did you Know :



La partie nord du Lac Champlain, la baie Missisquoi, située au Québec couvre une superficie d'environ 77,5 kilomètres carrés.  Elle comporte plusieurs plages, de nombreux  habitants riverains, plusieurs commerces, campings et beaucoup d'autres attraits touristiques.

Il s'agit d'une étendue d'eau internationale pour laquelle le traité international sur les eaux limitrophes, tel que rédigé par la Commission Mixte Internationale (CMI) créée en 1909,  s'applique.

Il s'agit d'une richesse que nous devons préserver et pour laquelle nous devons défendre nos droits d'accès et d'exploitation de manière sécuritaire en tant que citoyens canadiens.



The part of the Champlain Lake that is North of the USA border has an area of approximately 77,5 square kilometres.   It supports many beaches, numerous waterfront homes, commercial businesses and tourism.

This is International Waters for which, the International Joint Commission (IJC treaty) is responsible.  The IJC was established in 1909.

This Lake is an important asset to all Canadians. We have to preserve our Canadian rights to access and exploit the water safely.

    

Nos droits sont actuellement restreints à cause d'une jetée qui diminue la libre circulation naturelle de l'eau.

Est-ce que cette jetée a été construite avec le consentement du Canada et de la Commission Mixte Internationale en  1936-38 (période de construction) ?

La détérioration de la qualité de l’eau de la baie Missisquoi est telle que la santé publique et   l'environnement sont menacés sérieusement.  Sans compter les effets néfastes sur l'économie locale, les emplois et le tourisme.



These rights are currently constrained because of a

causeway which reduces the free and natural flow of the water.

Was this causeway built with agreement from Canada and the International Joint Commission in 1936-38   (Construction period)?

Today, water condition in the bay has reached an alarming level where the public health and environmental well-being are seriously endangered.

Without mentioning the down side impacts on local economy, employment and tourism.



La baie Missisquoi est qualifiée de "bol ou plat de Pétri idéal pour les cyanobactéries" 1 à cause de sa profondeur de 4 à 5 mètres. Nous croyons AUSSI que le remblai qui la sépare du reste du lac Champlain, diminue la circulation de l'eau et contribue à l'accumulation de la pollution2 produite par différentes sources, incluant l'agriculture du Québec, du Vermont et de New-York.



Missisquoi Bay is qualified as a "bowl or ideal Petri dish  for cyanobacteria culture" 1 because of its 4 to 5 metres depth.  We ALSO believe that the bay is isolated from the rest of the Lake by a causeway, which reduces the natural flow of the water and causes the accumulation of pollution2 produced by many sources, including agricultural run-offs from Quebec, Vermont and New-York.



Les États-Unis reconnaissent qu’ils sont responsables de 60% de l’apport en phosphore dans la baie Missisquoi.



The United States admit that they are responsible for 60% of the phosphorus pollution in the Missisquoi bay.

Cet été 2002, les villes de St-Armand, secteur Philipsburg, Bedford et Stanbridge Station ont vu leur eau potable impropre à la consommation pour plusieurs semaines, à cause d'une trop forte concentration d'algues bleues toxiques dans la baie.



This past summer 2002, St-Armand, Philipsburg, Bedford and Standbridge Station had no potable water for many weeks due to a blue-green algae outflow in taps. 



Cet été 2002, la baignade a été interdite par le Ministère de l'environnement du Québec depuis le début juillet dans toutes les plages de la baie Missisquoi.



This past summer 2002, swimming have been prohibited by the Ministère de l'environnement du Québec since the beginning of July on all the Missisquoi bay beaches.



Cet été, trois chiens ont péri. Est-ce que les toxines produites par les cyanobactéries pourraient être responsables?


Il y a trois ans, le Vermont State Health Department a démontré qu'une toxine retrouvée dans la mousse produite durant une prolifération des algues
était responsable de la mort de deux chiens. Ces chiens sont morts une heure environ après avoir été en contact avec l'eau (Lac Champlain).


This past summer 2002, three dogs were reported to have died. Could the toxins secreted by the cyanobacteria have been responsible?

Three years ago, the Vermont State Health Department demonstrated that toxins found in the foam produced by blue-green algae blooms were responsible for the death of two dogs.  These dogs were dead one hour after being in contact with the water (Lake Champlain).  



Cet été 2002, plusieurs personnes ont souffert de fièvre, maux de tête, étourdissements, vomissement, diarrhée, etc… Est-ce que les toxines produites par les cyanobactéries pourraient être responsables ?  

Plusieurs études3-7 ont démontré que ces symptômes peuvent être reliés à un contact avec de l'eau contenant des cyanobactéries.

 

This past summer 2002, many persons experienced fever, headache, dizziness, vomiting, diarrhea, etc… Could the toxins secreted by the cyanobacteria have been responsible?

Many studies3-7 demonstrated that these symptoms might be related to a contact with water containing cyanobacteria.

Il semble évident que le traité International sur les eaux limitrophe n'est pas respecté par les États-Unis qui maintiennent la jetée en place, à un coût annuel considérable.



It seems obvious, in this instance that the Boundary Water Treaty is not respected by the United States, who continue to maintain the causeway, at a significant annual fee.



Deux études8 ont révélé que  le retrait de la jetée entraînerait une amélioration de la qualité de l'eau d’au mieux 8 à 30% avec une eau plus claire et moins d'algues, et d'au pire, 1 à 8%.



Two studies8 revealed that at best, removing the causeway would entail an 8 - 30% increase in water quality, with clearer water and less weed growth. At worst, a 1 to 8% increased would be experienced. 



Une étude9 a révélé que le retrait de la jetée affecterait l'habitat naturel d'un cheptel de 124 tortues molles à épine, espèce menacée, qui doit être protégée.

 

Based on a study9, removal of the causeway would impact the natural habitat for a chaplet of 124 turtles, a specie that is threatened and that must be protected. 



Il fut mentionné par le département américain des transports qu'une superficie de seulement 270 pi. carrés ou .006 acres est requise pour se chauffer au soleil pour un cheptel de 124 tortues.



The Transport Department (US) advised that minimal new fill was sufficient for turtles to thrive and the causeway could be removed with only 270 sq. ft or .006 acres left/needed for the 124 resident turtles.

En conséquence, 

Parce que la santé du publique est menacée;

Parce que l'environnement est menacé;

Parce que nous ne savons pas si la Commission Mixte Internationale a été impliquée lors de la construction de la jetée en 1936-38;

Parce que le retrait de la jetée entraînerait une amélioration d’environ 8% de la qualité de l'eau;

Parce que les États –Unis reconnaissent qu’ils sont responsables de 60% de l’apport en phosphore, source de pollution de la baie Missisquoi et qu’une entente tri-partite (Québec-Vermont New-York) a été signée par les gouvernements concernés;. 

Parce que la survie des tortues molles à épines peut être assurée de différentes façons, 

Nous vous demandons d'agir en notre nom auprès des ministères canadiens concernés,  du sénat américain et de la Commission Mixte Internationale pour que:

La jetée soit retirée complètement,

TOUT EN UTILISANT LES MOYENS NÉCESSAIRES POUR  LA PROTECTION  et  l’adaptation DES TORTUES MOLLES À ÉPINES, dans les plus brefs délais.



As a consequence,

Because public health is threatened;

Because the environment is threatened;

Because we do not know if IJC was contacted when the original bridge was built circa 1936-38;

Because removal of causeway will increase quality of the water by approximately 8%;

Because United States admit that they are responsible for 60% of the phosphorus pollution in the Missisquoi bay and a treaty (Quebec, Vermont and New-York) has been signed by governments;

Because the survival of the spiny soft shell turtle can be ensured in other ways,
 
 


On behalf of us all, we ask you to address this problem to the concerned Canadian Ministry, the USA Senate and the International Joint Commission in order to :

Have the causeway removed in its entirety, using the required methods to ensure the protection of the spiny soft shell turtles, within the shortest delays.
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Pour de plus amples informations, veuillez contacter :

For any additional information, please contact:

Ghislain Prince, Citoyen de Clarenceville, représentant du Comité Spécial - Problème du pont Alburg/Swanton

Tel: 450.656.9476

gprince@sympatico.ca
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